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Ágrip 

 

Viðfangsefni ritgerðarinnar er Kína í fyrstu skáldsögu Amyar Tan, Leikur 

hlæjandi láns. Þótt hún sé oft kölluð skáldsaga, líta margir á hana sem sagnasveig. 

Enskt heiti bókarinnar er The Joy Luck Club en hún er jafnframt frægasta skáldsaga 

hennar. Beint er sjónum að því hvernig kínversk menning og samfélag birtist í 

skáldsögunni. Leitast er við að skoða skáldverkið út frá fjölmenningarfræði, minni og 

trúarbrögðum. Fjölmenningarfræði eiga rætur í menningarfræði, víðtækri 

rannsóknaraðferð, sem telja má  svar hugvísinda við ýmsum greinum félagsvísinda, 

einkum mannfræði og félagsfræði sem rannsaka gjarnan hópa fólks og beita í því 

sambandi eigindlegum eða megindlegum aðferðum. Þeir sem fást við menningarfræði 

takast hins vegar gjarna á við greiningu á hvers kyns texta.  Menningarfræði sækja 

aðferðir og nálganir í ýmsar áttir, svo sem til kynjafræði og marxískrar greiningar og 

horfa ekki síst til félagslegra breyta á borð við stétt, aldur, og kyn, en minni sem slíkt 

er mögulega lengra frá dæmigerðustu viðfangsefnum menningarfræði, eins og 

viðfangsefni hugrænnar sálfræði og sálgreiningar, sem koma þó fyrir í ritgerðinni. 

Fjölmenningarfræði hafa samt ekki notið minni vinsælda innan félags- og 

menntavísinda en hugvísinda og bera þess sömuleiðis merki. Minni sem hugtak í 

hugvísindum, einkum sagnfræði og heimspeki, felur í sér aðeins öðruvísi skilning og 

nálgun en í sálfræði, en þó er ákveðin skörun þar, og þótt umfjöllun ritgerðarinnar 

haldi sig við minni út frá nálgun hugvísinda er áhersla á umfjöllun minnisins að 

nokkru leyti þar sem nálgun sagnfræði, hugrænnar sálfræði og sálgreiningar kann að 

skarast. Einnig er horft til trúarbragða og má jafnvel líta á þau sem nálgun í 

ritgerðinni. Trúarbrögð eru nátengd þjóðmenningu. Tíð skörun skáldsögunnar í tíma 

og m.t.t. sögusviða veldur því að hún er hvað áhugaverðust skáldsagna Amyar þegar 

nálgun út frá fjölmenningarfræði á í hlut og því er leitast við að fjalla um hana út frá 

þeim fræðum.  
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Inngangur 

 

 

Hér verður fjallað um fyrstu skáldsögu Amyar Tan, Leik hlæjandi láns, sem er 

eins konar sagnasveigur átta persóna, þ.e. fjögurra mæðra og jafn margra dætra þeirra. 

Í skáldsögunni er fjallað um samband mæðra sem eru kínverskir innflytjendur og 

bandarískra dætra þeirra. Um leið er rakin saga mæðranna sem flytjast til 

Bandaríkjanna um miðja síðustu öld eftir að hafa þolað harðræði og kúgun í kínversku 

samfélagi á mörkum fortíðar og nútíma. Leitast var við að greina sögurnar út frá 

fjölmenningarfræði, minni og trúarbrögðum. Minni sem hugtak í hugvísindalegum 

skilningi, svo sem varðandi sagnfræði og bókmenntafræði, tekur til sagnaminnis og 

sameiginlegrar vitundar sem birtist m.a. í einstökum bókmenntaverkum. Í þeim 

skilningi stendur minnið nærri hversdagslegri umræðu og um leið 

einstaklingsbundinni tilvísun og sálfræðilegri en í því sambandi má nefna úrvinnslu 

minnis og hvernig minnið hefur áhrif á vitund sögupersóna. Jafnt meðvitund sem 

dulvitund kann að hafa áhrif á hegðun og tilfinningar einstakra persóna auk þess sem 

bæling og aðrir varnarhættir kunna að koma þar við sögu. Fjölmenningarfræði heyra í 

raun undir menningarfræði eða eiga rætur sínar í þeim fræðum, þótt 

fjölmenningarfræði hafi á síðustu árum notið ekki síðri vinsælda sem nálgun innan 

félags- og menntavísinda en innan hugvísinda. Menningarfræði virðast standa nær 

hugvísindum með rannsóknum sínum á menningu og textum hvers konar en 

fjölmenningarfræðin standa félagsvísindum nærri, enda virðist iðkun þeirra hvað 

vinsælust meðal þeirra sem stunda félags- og menntavísindi. Fjölmenningarfræði eru 

einnig náskyld eftirlendufræðunum, e. postcolonal studies, sem hafa verið þekkt 

nálgun í bókmenntafræði síðustu áratugi. Eftirlendufræðin kallast svo, þar sem helstu 

nýlendur gömlu nýlenduveldanna hlutu sjálfstæði á síðustu öld og því er talað um 

eftirlendur í stað nýlendna. Í eftirlendufræðum er mikið unnið með hvers kyns texta- 

og menningargreiningu. Í því sambandi má benda á bókina, The Empire Writes Back: 

Theory and Practice in Post-Colonial Literatures. Amy Tan er afkomandi kínverskra 

innflytjenda. Hún ólst upp í Bandaríkjunum en er dóttir kínverskra innflytjenda. Í 

femínískri bókmenntagagnrýni fer nokkuð fyrir greiningu á því hvernig 
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tvenndarhugsun gegnsýrir samfélag og menningu. Karlmenn standa fyrir hið eðlilega 

og beina, en konum er gerður upp annarleiki, auk þess sem tími konunnar og kvenlegs 

veruleika er ekki línulegur, heldur hringlaga. Hér kann margt um leið að vera í senn 

samsvarandi og ólíkt í vestrænni menningu annars vegar og kínverskri hins vegar.  Í 

vestrænni hugsun er gjarna vísað til tímans og sögunnar sem nokkuð beinnar 

framvindu, þótt hún geti falið í sér þráttarhyggju, en í kínverskri hugsun er tíminn 

ekki endilega hringlaga, heldur fremur spírallaga þar sem hlutir endurtaka sig eftir 

ferli sem hefur samt sem áður í sér framvindu og endurtekur sig ekki bókstaflega.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

 Kínversk menning getur líka verið ólík innbyrðis, sem og með tilliti til 

vestrænnar menningar. Kínversk trúarbrögð og heimspeki eru nátengd. Það á líka við 

um Konfúsíus sjálfan og þá stefnu sem við hann er kennd. Búddisma og taóisma kann 

þó að vera auðveldara fyrir vesturlandabúa að skilja sem trúarbrögð, en ekki aðeins 

heimspeki eða lífsspeki, eins og í tilviki Konfúsíusarsiðar. Sá siður er í raun eldri sem 

skóli í kínverskri menningu en Konfúsíus sjálfur og var orðinn til áður en Konfúsíus 

kom til sögunnar. Konfúsíusarsiður var hins vegar um aldir opinber hugmyndafræði 

ríkisins í Kína, og matreiddur eftir því. Kenningar Konfúsíusar eru þó að sumu leyti 

ólíkar kristni, t.d. er alþekkt í hugmyndafræði kristninnar að forboðið er að bera 

ljúgvitni og ekki megi hagræða sekt og sakleysi fólks eftir persónulegum tengslum 

eða hagsmunum hvers og eins. Uppruni og einkenni hvers og eins er einnig með 

ólíkum hætti, og tekur það til höfundar og eins túlkunarsamfélags og innbyggðs 

lesanda þegar bókmenntaverk og menningarrýni eiga í hlut. 

  

 

Amy Tan 

 

Amy Tan er fædd árið 1952 í borginni Oakland í Kaliforníuríki í 

Bandaríkjunum. Hún er dóttir menntaðra Kínverja sem flúðu Kína á tímum kínversku 

borgarastyrjaldarinnar. Við flutninginn til Bandaríkjanna þurftu foreldrar hennar að 

skilja þrjár dætur sínar eftir í Kína. Valdataka kommúnista varð ekki aðeins til að 

binda enda á vonir foreldranna um að endurheimta dætur sínar, heldur líka að ná 

sambandi við þær. Amy Tan varð síðan fyrir miklu áfalli á 16. ári, þegar hún missti 

bæði eldri bróður og föður úr heilaæxlum. Áföllin urðu til þess að móðir hennar flutti 

með eftirlifandi börn sín til Sviss. Áföll og erfiðleikar fjölskyldu Amyar Tan hafa sett 

mark sitt á skáldskap hennar.  Hún fluttist aftur til Bandaríkjanna eftir dvöl sína í 

Sviss og nam ensku og málvísindi við ríkisháskólann í San José í Kaliforníu en 
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flosnaði síðar upp úr doktorsnámi við Kaliforníuháskóla í Berkeley eftir að hafa 

brotnað niður eftir morð á nánum vini. Árið 1989 kom fyrsta skáldsaga hennar út, 

Leikur hlæjandi láns.1 

 

 

 

Leikur hlæjandi láns 

 

Sögusvið Leiks hlæjandi láns og raunar fleiri skáldsagna Amyar Tan, er San 

Francisco og nágrannaborgir við samnefndan flóa í Bandaríkjunum.  Þar segir annars 

vegar frá dætrunum og sambandi þeirra við mæður sínar og hins vegar Kína á fyrri 

hluta síðustu aldar, þar sem mæðurnar gengu í gegnum mikla erfiðleika og áföll, áður 

en þær fluttust til Bandaríkjanna. Söguhöfundur dregur upp ólíkar myndir af lífi 

persóna í Kína á fyrri hluta síðustu aldar og lífinu í Bandaríkjunum nokkrum 

áratugum síðar. Tími og rúm með fortíð í Kína og nútíma í Bandaríkjunum er notað til 

að spegla og draga fram andstæður tveggja ólíkra heima sem mynda um leið átakasvið 

bókarinnar.    

Leikur hlæjandi láns spannar langan tíma, frá árinu 1918 fram á 9. áratug 

síðustu aldar, þegar aðalpersónan, dóttirin Jing-Mei Woo, heldur til Kína að 

heimsækja tvíburahálfsystur sínar sem móðir þeirra þurfti að skilja við sem kornabörn 

í Kína mörgum áratugum fyrr.        

Dauði móður Jing-Mei Woo , Suyuan Woo, leysir meginsögu bókarinnar úr 

læðingi í upphafi verksins og stuðlar að því að Jing-Mei Woo  fer að hugleiða uppruna 

sinn, móður sína og samband þeirra mæðgna, og heldur að lokum til Kína til að hitta 

kínverskar tvíburahálfsystur sínar sem hún hefur aldrei séð.    

 Leikur hlæjandi láns fjallar líka um hliðstæðar sögur mæðranna í félagsskap 

þeirra,  Klúbbi hlæjandi láns. Þannig mynda hinar sögur mæðgnanna skýrari og fyllri 

heildarmynd, sem aftur skýrir sögu hinna mæðranna enn betur, enda hliðstæður 

miklar, hvort sem miðað er við líf mæðranna fjögurra í Kína, eða dætranna fjögurra í 

Bandaríkjunum nokkrum áratugum síðar og líka hvað varðar uppvöxt dætranna og 

samband mæðgnanna innbyrðis. Sögur einstakra persóna, mæðranna fjögurra og 

dætranna fjögurra, fela í sér þemu sem fléttað er saman í meginhugsun sögunnar. 

                                                 
1Sbr. Bloom, Harold: 81. 
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Bygging, frásagnarháttur, sjónarhorn og meginhugsun bókarinnar felst í því að 

frásögnin og um leið sjónarhorn færist á milli helstu persóna, sem eru mæðurnar 

fjórar, en Jing-Mei Woo segir reyndar sögu móður sinnar þar sem hún er látin. Hinar 

dæturnar segja síðan sína sögu hver. Engu að síður heldur Jing-Mei Woo verkinu 

saman sem aðalsögumaður og er persónan sem markar upphaf og endi verksins.     

Leikur hlæjandi láns skiptist í fjóra kafla með jafn mörgum undirköflum, þar 

sem rakin er saga mæðgnanna fjögurra. Forsaga mæðranna í Kína er dætrunum þó 

hulin, þótt þær virðist öðlast nokkra vitneskju og skilning á henni í lokin sem varpar 

um leið skýrara ljósi á mæðurnar og samband þeirra við dæturnar í jafnt uppvexti 

dætranna sem og samtímanum. 

Fyrsti hluti verksins af fjórum, „Fjaðrir frá fjarlægu landi“ skiptist eins og 

hinir þrír hlutarnir í fjóra undirkafla þar sem rakin er saga mæðranna fjögurra í Kína 

áður en þær komu til Bandaríkjanna sem innflytjendur á árunum fyrir miðja síðustu 

öld. Þar fá lesendur að kynnast hörmungum þeim sem mótuðu líf þeirra og sál í Kína 

og um leið hvernig þær urðu sem persónur í kjölfarið og sömuleiðis sem foreldrar 

með uppeldisaðferðum og áherslum þeim tengdum. Lesandinn öðlast þannig 

forþekkingu á mæðrunum sem dæturnar fá ekki forsmekk af fyrr en í lok bókarinnar.

 Annar hluti bókarinnar nefnist „Vondu hliðin tuttugu og sex“. Bókarhlutinn 

dregur nafn sitt af bók sem mæðurnar hafa til hliðsjónar við uppeldi dætra sinna. 

Sögumenn hvers undirkafla eru dæturnar fjórar og segir hver dóttir sína sögu af 

barndómi sínum og uppvexti, sem ber um leið merki þess harða umhverfis og reynslu 

sem móðir hverrar dóttur fékk að reyna í Kína. Mæðurnar bera þess merki að hafa 

hlotið litla ástúð aðstandenda sinna í uppvexti sínum og fram á fullorðinsár í Kína og 

virðist ást- og öryggisleysið sem mæðurnar reyndu í Kína, ásamt mjög stéttskiptu 

þjóðfélagi, þar sem komið var fram við börn og eiginkonur sem dýr eða þræla, eiga 

sinn þátt í miklum kröfum til dætranna sem og metingi mæðranna um börnin, jafnvel 

við ókunnuga. Dætrunum verður svo mikið um, að þær gera í raun uppreisn gegn 

mæðrum sínum þegar á barnsaldri,  þótt dæturnar öðlist um leið vitneskju og skilning 

á mæðrunum í kjölfarið. 

Þriðji hluti bókarinnar nefnist „Bandarísk þýðing“ og fjallar um líf dætranna 

fjögurra á fullorðinsárum í Bandaríkjunum. Dóttirin Lena segir frá félagsmótun sinni 

m.t.t. sambands síns við móðurina og misheppnuðu sambandi sínu við 

einstrengingslegan bandarískan maka. Saga Rose er ekki mjög ólík en þar 

misheppnast hjónabandið, ekki síst vegna áhrifa bandarískrar tengdamóður sem er 

fordómafull í garð kínversks uppruna Rose. Félagsmótun dætranna og sambandið við 
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mæðurnar er dregið fram. Í þriðja hluta skáldsögunnar sést líka enn betur að dæturnar 

uppfylla ekki væntingar mæðranna til þeirra en mikið fór fyrir þeim í öðrum hluta 

bókarinnar. Gjáin milli hugsunar og viðhorfa mæðgnanna innbyrðis er síst minni 

þegar dæturnar ná fullorðinsaldri og takast á við líf sitt og umhverfi sem fullorðnir 

einstaklingar. 

Fjórði hluti bókarinnar nefnist „Drottningarmóðir vesturhiminsins“. Þar segir 

hver eftirlifandi mæðranna þriggja sögu sína með því að líta yfir farinn veg í 

Bandaríkjunum og dóttirin Jing-Mei Woo segir áþekka sögu móður sinnar, að henni 

látinni. Kafli Jing-Mei Woo hefst á því að hún er komin til Kína, þar sem hún hyggst 

heimsækja tvíburahálfsystur sínar sem móðir þeirra þurfti að skilja við sem kornabörn 

í Kína um hálfri öld fyrr, eins og áður segir. 

Hér kann að vera vert að leiða hugann að stöðu kvenna í Kína gamla 

bændasamfélagsins: 

 

Staða kvenna var á neðsta þrepi þjóðfélagsstigans. Áður en þær giftust, 

urðu þær að lúta vilja föður síns og bræðra, í hjónabandinu vilja 

eiginmannsins og í ekkjustandi að hlýða boði og banni sona sinna. 

Karlmaður sá, sem var oddviti stórfjölskyldunnar, gat selt konur til 

þjónustustarfa eða í pútnahús. Í fátækum fjölskyldum tíðkaðist að láta 

stúlkur giftast, meðan þær voru enn á barnsaldri. Konur, sem ólu 

eiginmönnum sínum syni, hrepptu nýjan sess: Þær voru eftir andlátið 

tilbeðnar sem eiginlegir forfeður. Í norðurhéruðum landsins var útbreiddur 

sá siður að reyra fætur kvenna. Nettir fætur, sem ekki höfðu fengið að 

vaxa, voru hluti af ímynd hinnar kvenlegu fegurðar, en margar konur, sem 

voru þannig leiknar, voru nánast ófærar til gangs.2 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
2 Sveen og Aastad 1985:102 - 103 
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Minni í tengslum við skáldsöguna Leikur hlæjandi láns 

 

 

Þegar talað er um minni í bókmenntum má t.d. nefna endurtekna þætti sem 

koma fyrir í þjóðsögum og ævintýrum en sumt af því endurspeglar þjóðtrú ýmiskonar 

en um leið getur minni í bókmenntum borið vitni um þankagang einstakra persóna. 

Minni í umræðu sagnfræðinnar, sem og annarra hugvísinda og sumra félagsvísinda, 

liggur ekki síst í sameiginlegri reynslu hóps eða þjóðar og mætti t.d. nefna minningu 

Þjóðverja um þriðja ríkið og þjáningar, niðurlægingu og skömm sem býr í reynslu 

þeirra sem lifðu hörmungar styrjaldarinnar og erfiðu árin sem á eftir fylgdu. Seinni 

kynslóðir Þjóðverja kynntust ekki sjálfir hörmungum stríðsins en hörmungar 

nasismans lifa enn í minni Þjóðverja og hafa enn áhrif á þjóðarsjálfsemd þeirra. Hér 

mætti líka nefna sem dæmi hvernig sjúkdómur á borð við berkla litaði líf fjölmargra 

Íslendinga fram á sjötta áratug síðustu aldar og var nógu útbreiddur til að móta minni 

þjóðarinnar sem slíkrar. Íslendingar eru hins vegar löngu búnir að gleyma þeim 

sjúkdómi og sama má segja um flestar þjóðir Vesturlanda sem áttu sér hliðstæða sögu 

um baráttu sína við sjúkdóminn. Hröð breyting þjóðfélagshátta getur einmitt valdið 

mikilli gleymsku, hvort sem minningin um tiltekinn sjúkdóm á við berkla er að ræða, 

eða um hverskyns hversdagslegan hugarheim sem var ef til vill flestum kunnugur fyrir 

nokkrum mannsöldrum en fáir kannast við í dag. Minni í bókmenntum getur líka verið 

einstaklingsbundið og tengt úrvinnslu minninga og upplifun persóna á atburðum og 

tíma. Þannig getur minni í bókmenntum tengst sálfræðilegum pælingum og greiningu, 

hvort sem slíkt varðar hugræn fræði, sálgreiningu eða aðra nálgun. Minni getur tengst 

ýmsu í menningu einstakra hópa og þjóða, og má þar nefna þjóðtrú og trúarbrögð sem 

dæmi. 

Það er af nógu að taka þegar kemur að þjóðtrú í Leik hlæjandi láns, og á það 

einkum við um frásagnirnar af lífi mæðranna fjögurra í Kína. Þar stendur þó upp úr 

hvernig Lindo Jong losar sig úr ömurlegu hjónabandi á barnsaldri, og kemur sér um 

leið úr fjötrum eiginmanns sem er enn yngri en hún og kaldlyndrar tengdamóður. Hún 

segir tengdamóður sinni frá draum sem hana dreymdi þar sem forfeður manns hennar 

komu til hennar og sögðu að maðurinn hennar dæi ef hjónabandið varaði miklu 
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lengur. Hún nefnir ýmis teikn í því sambandi.     

 Allar mæðurnar eiga sér sögu um áföll í Kína og ástleysið sem þær fengu að 

reyna þar. Andlegur sem efnislegur skortur setur áfram mark sitt á þær eftir að þær 

koma til Bandaríkjanna og verður síðar ástæða hörku og ástleysis í garð dætranna í 

Bandaríkjunum. Hér ber að huga að minni sem úrvinnslu minninga og um leið 

hvernig slæmar og bældar minningar um löngu liðin áföll birtast í framkomu, og 

jafnvel í einhverri annarri mynd en því sem kynni að liggja beinast við. 

Fyrir mæðrunum eru Bandaríkin land tækifæra, sem er mjög skiljanlegt 

viðhorf, því fyrir um sjötíu árum var himinn og haf milli lífskjara og tækifæra í Kína 

annars vegar og í Bandaríkjunum hins vegar. Sá munur hélst að mestu út öldina, þótt 

hann hafi farið minnkandi æ síðan. Það Kína sem sagt er frá í Leik hlæjandi láns er 

Kína gamla bændasamfélagsins sem var við lýði fyrir stofnun kínverska 

alþýðulýðveldisins árið 1949. Kína akuryrkjusamfélagsins var þjóðfélag með mjög 

fastmótaðri stéttaskiptingu, þar sem lagskipting þjóðfélagsins endurspeglast í 

feðraveldinu inni á heimilinu enda stéttaskiptingin mjög mikil og flókin innan 

samfélagsins og nær hún að vera það líka innan heimilisins þar sem tengdamóðir auk 

eiginmanns og sonar eru kúgarar innan feðraveldisins og sömuleiðis æðra settar konur 

í fjölkvænishjónaböndum sem beita lægra settar konur hjónabandsins mikilli kúgun 

og niðurlægingu. Eins og þekkt er af sögum flóttamanna frá Norður-Kóreu fór því 

fjarri að stéttaskipting minnkaði að ráði við valdatöku kommúnista þar í landi, heldur 

tók þá við mjög rígbundin stéttaskipting þar sem íbúar landsins voru flokkaðir eftir 

því hversu heillavænlegir þeir þóttu fyrir viðhald alræðisþjóðfélagsins. Það virðast því 

vera nokkur líkindi með gamla akuryrkjusamfélaginu í Kína í Leik hlæjandi láns og 

Norður-Kóreu fram til dagsins í dag: 

 

[...]  Gamla stéttasamfélagið dró mikinn dám af af kenningum kínverska 

heimspekingsins Konfúsíusar sem taldi að fólk skyldi flokkað í strangan 

félagslegan pýramída. Kim Il-sung tók ómannúðlegustu atriðin úr 

kenningum Konfúsíusar og kryddaði þau með stalínisma. Í stað keisara 

trónuðu Kim Il-sung og fjölskylda hans á toppi pýramídans. Þaðan hófst 

flokkun niður á við í fimmtíu og einu þrepi sem var gróflega skipt upp í 

þrjár stéttir – kjarnastéttina, ráðviltu stéttina og fjandmannastéttina.3 

 

                                                 
3 Demick, Barbara 2013:36 



11 

 

     Feðraveldið birtist afar sterkt í því gamla Kína sem kemur fyrir í Leik hlæjandi 

láns, og jafnvel sterkar en þekkist á Vesturlöndum á fyrri tímum. 

 

     Þjóðfélagsgerðin markaðist af kenningum siðaspekingsins Konfúsíusar. 

Undirstaða þeirra var virðing fyrir hefðum og valdi. Þjóðin átti að vera 

undirgefin keisaranum og embættismönnum hans, og börn áttu að vera 

hlýðin foreldrum sínum. Einkar mikilvægt var talið að bera virðingu fyrr 

arfleið og lífsháttum forfeðranna.4 

 

            Nágrannalönd Kína, eins og Norður- og Suður-Kórea, Japan ,Víetnam, og 

Taívan, bera mjög skyldri menningu vitni. Norður-Víetnam á tímum Víetnamstríðsins 

og Norður-Kórea fyrr og síðar, auk réttarfarsins í Kína, eru líklega skýr dæmi um 

hversu mikil hefð er fyrir undirgefni í löndum Austur-Asíu, auk þess sem nefna má 

sterkt feðraveldi og rótgróna stéttaskiptingu sem nær líka til fjölskyldunnar. 

Feðraveldi kann þó að vera flóknara fyrirbæri en oft er gefið í skyn, og á það alveg 

sérstaklega við um sagnaheim Leiks hlæjandi láns, því þótt þar birtist afar skýrt og 

sterkt feðraveldi, geta þolendur og gerendur feðraveldisins verið af báðum kynjum, og 

fellur þar sjálfur eiginmaðurinn eða faðirinn stundum í skuggann af tengdamóðurinni 

og á það jafnvel líka við um bandarísku tengdamóðurina ef svo má kalla, þ.e. móður 

bandaríska kærastans, sem hellir sér yfir kínversk ættuðu stúlkuna í Bandaríkjunum, 

svo ekki sé minnst á hvernig tengdamóðirin eða æðra sett eiginkona í fjölkvæni beitir 

lægra settar eiginkonur ofbeldi og kemur það líka fyrir í Leik hlæjandi láns. 

 Þótt deila megi um þá fullyrðingu að þar fari ýkt birtingarmynd konfúsískrar 

hugmyndafræði, þar sem allir eigi að sýna fyrst og fremst keisaranum hollustu og 

síðan yfirvöldum og foreldrum, kemur slíkt óneitanlega upp í hugann. Í Asíu er víða 

mikil hefð fyrir undirgefni og eins má spyrja sig að því hvort sú mikla stéttaskipting 

sem einkennir Kína samtímans eigi sér ekki djúpar rætur í gamla bændasamfélagi 

Kína, sem er svo vel lýst í Leik hlæjandi láns. Margar ástæður geta verið fyrir ástleysi 

mæðranna og kröfuhörku í garð dætranna og getur verið að þar sé um að ræða 

rótgróið viðhorf um að hæfni og yfirburðir hvers konar sé það eina sem skapi jafnt 

manninn sem konuna, auk þess sem fullkomnunarárátta getur verið afleiðing ástleysis. 

Eins má nefna hvernig erfið reynsla og bældar hvatir kunna að lita hugsun og 

                                                 
4Sveen og Aastad 1985: 102 
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framkomu mæðranna, sem dæturnar verða um leið fyrir barðinu á. Minni og bæling 

geta t.d. virst nátengd fyrirbæri. 

 

     Móðir mín batt allar sínar vonir við Ameríku. Hún kom hingað árið 

1949 eftir að hafa misst allt sitt í Kína, móður sína og föður, heimilið, 

fyrri manninn sinn og tvær dætur, litlar tvíburasystur. En hún sýtti 

aldrei orðinn hlut. Það var svo margt sem mátti betur fara. 5 

 

Móðirin ætlast til þess að dóttirin verði píanósnillingur og sýnir mikla ýtni og 

hörku í garð hennar til þess að svo megi verða í stað þess að meðtaka barnið eins og 

það er, enda spyr stúlkan, „„Af hverju er ég ekki nógu góð eins og ég er?““6 

Hér má velta fyrir sér tengslum minnisins og sálarlífs móðurinnar, og huga að 

varnarhættinum bælingu, því eins og kemur fram í textanum virðist móðirin hafa bælt 

sárar minningar í stað þess að hleypa þeim út, en slíkt kann að birtast með sínum hætti 

í hegðun persónunnar. Högni Óskarsson geðlæknir hefur fjallað um hugmyndir Freuds 

um bælingu tilfinninga vegna áfalla sem fela í sér að viðkomandi getur ekki fengið 

sálræna útrás fyrir þær og hvernig bæling tilfinninga kann að birtast með öðrum hætti, 

t.d. í formi taugaveiklunareinkenna, t.d. afneitunar og yfirfærslu. 

 

     Bæling sem varnarháttur felur í sér óbærilega tilfinningatogstreitu 

eða skömm, sem þurrkar ytri og innri streituvaka út úr minninu og þar 

með óþægilegar og truflandi langanir, tilfinningar eða minningar. 

Tilfinningin sjálf getur verið meðvituð að hluta en þó ótengd 

hugsuninni. Sé hún tjáð birtist hún í afleiddu formi. Bæling er gjarnan 

ríkjandi varnarháttur við yfirþyrmandi áföllum eða missi, s.s. stórslysum 

eða kynferðislegu ofbeldi. Hún verndar þá viðkomandi fyrir erfiðustu 

tilfinningunum, en veldur öðrum einkennum í staðinn.7 

 

Högni heldur áfram frásögn sinni og nefnir sögu í bókinni Austerlitz þar sem 

segir frá lífshlaupi manns sem sem var ungur að árum fluttur frá foreldrum sínum í 

Prag til Bretlands vegna uppgangs nasismans. Árin líða og hann leiðir hugann að 

örlögum foreldra sinna og telur sig einnig sjá árásarhneigð mannsins birtast í formi 

vilja og viðleitni til að stjórna, drottna og kúga í stofunum samfélagsins á borð við 

                                                 
5 Tan 2014:150 
6 Tan 2014:155 
7 Högni Óskarsson 2003: 12 
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dómssali og geðveikrahæli. Það er a.m.k. upplifun þessa manns. Bæling sem 

varnarháttur skapar nýjan vanda skv. Freud. Það gekk á ýmsu í lífi söguhetjunnar frá 

því hann var sendur í fóstur til strangtrúaðra kalvínista á Englandi, og næstu áratugi 

og tók mikið á hann að frétta af örlögum foreldra sinna sem höfðu látið lífið í 

útrýmingarbúðum nasista.8   

 

„[...]Sorgin verður yfirþyrmandi, þroskaðri varnarhættir láta undan og Austerlitz 

verður geðveikur um tíma. [...]“9 

 

Spyrja má hvað sé ólíkt með þessari sögu og mæðrunum í skáldsögu Amyar 

Tan, Leik hlæjandi láns. Fólk er ólíkt og það á líka við um hvernig hver og einn tekst 

á við áföll og erfiðleika. Hvað sem öllu líður virðist Austerlitz veita tilfinningum 

sínum ákveðna útrás, en það má spyrja sig að því hvort aðrir sem takast á við mikil 

áföll geri það líka og um leið hvort bælingin verði meiri eða minni fyrir vikið. Bæling 

getur líka tekið til hópa fólks, enda er lífsreynsla fólks oft lík, sbr. reynsla mæðranna 

fjögurra í skáldsögu Amyar Tan, sem koma allar úr mismunandi áttum og umhverfi í 

Kína en lenda allar í mjög miklum áföllum og erfiðleikum og kynnast síðan í 

Bandaríkjunum, eftir að hafa flust þangað. Grein Högna rekur úrvinnslu Þjóðverja 

sem þjóðar á hörmungum nasismans sem lék ekki síst Þjóðverja sjálfa grátt. Í stríðslok 

var eyðileggingin mikil í Þýskalandi og margir sem áttu um sárt að binda og átti það 

líklega við um flesta en ekki aðeins þá sem höfðu slasast og misst allt sitt, sem hefur 

þó verið ótrúlegur fjöldi fólks. Mörgum sem ferðuðust um Þýskaland skömmu eftir 

stríð, og urðu varir við fjölda heimilislausra sem lifðu í rústum, auk fnyks og 

skemmdra innviða, var hugleikið hversu rólegir Þjóðverjar virtust yfir ástandinu í 

landinu. Þjóðverjar reyndust meðvitaðir um eigin sök og að lítið þýddi að saka 

útlendinga um eyðilegginguna sem orðið hafði í landinu, og þótti þeim skömm sín 

mikil, en viðbrögð Þjóðverja sem þjóðar virtust þó hafa birst í bælingu og þöggun en 

um leið afneitun, þar sem fortíðin og nútíðin boðuðu nýja byrjun þar sem minningin 

um hið liðna yrði þurrkuð burt. Þýska efnahagsundrið sem einkenndi Vestur-

Þýskaland eftirstríðsáranna varð um leið svo mikið vegna þarfarinnar fyrir að þurrka 

út minninguna um hið liðna samfélag. Það má alveg velta fyrir sér hvað kunni að vera 

líkt hér með Þjóðverjum og mæðrunum fjórum í  skáldsögunni Leikur hlæjandi láns. 

Samsvarandi bæling í skáldsögunni, Leik hlæjandi láns, kemur ekki síst fram hjá 

                                                 
8Sbr. Högna Óskarsson 2003: 13-17 
9Högni Óskarsson 2003:  17 
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móður Jing-Mei Woo, sem sagði aldrei frá dætrunum sem hún skildi eftir í Kína. 

Dæturnar þekkja lengst af lítið sem ekkert til fortíðar mæðranna í Kína og hafa lengst 

af litlar grunsemdir, enda virðast mæðurnar gefa lítið í skyn um hvernig bakrunnur 

þeirra birtist í hugsun þeirra og hegðun. Harðneskja í uppeldi auk áfalla í lífinu getur 

valdið langtíma depurð, eða þunglyndi, sem fylgir mæðrunum fjórum allar götur eftir 

að þær eru komnar til Bandaríkjanna, einkum móðurinni Ying-Ying St. Clair sem 

virðist oft sýna einkenni langtímadepurðar, sem má rekja til lífs hennar áður í Kína, 

þar sem eiginmaður hennar kom skelfilega fram við hana og hún varð syni sínum 

óvart að bana. Depurðin sem fylgdi henni alla tíð litar um leið líðan hennar og hegðun 

gagnvart dótturinni Lenu og mótar jafnvel persónuleika dótturinnar, sem heldur lengi 

út í sambúð með bandarískum manni, ferköntuðum og ósveigjanlegum í hugsun, og 

gefst gefist upp á honum að lokum. Hér kann bæling sem slík að eiga við eða aðrir 

varnarhættir skv. Freud sem eiga það sammerkt að taka frá mesta beina sársaukann en 

valda öðrum einkennum í staðinn, svo sem taugaveiklun og depurð. 

Minni dætranna um lífið er annað en mæðranna, og það veldur gagnkvæmum 

skorti á skilningi. Um leið er minni mæðranna bundið Kína og því má tala um 

þjóðlegt minni þeirra tengt Kína sem dæturnar skortir, enda alast þær upp í 

Bandaríkjunum og um leið í samfélagi annarra Bandaríkjamanna. Sjálfsemd 

mæðranna tengist minningu þeirra um líf þeirra í Kína á meðan sjálfsemd dætranna 

tekur mið af uppvexti þeirra og lífi í Bandaríkjunum. 

Helförin átti líka eftir að hafa áhrif á minnisfræðin, og má í því sambandi 

benda á sérstakt eðli minninga sem tengjast áföllum, geta valdið m.a. minnisrofi og 

minnisofsóknum, auk efasemda í siðferði og tjáningu slíkra minninga. Vitnisburður 

þess sem um ræðir fer að skipta máli, auk þess sem til urðu ný hugtök á borð við 

„afkomendaminni“ en með því er átt við að börn og barnabörn þeirra sem lifðu af 

helförina verði fyrir áhrifum af minningum þeirra sem fengu að reyna helförina á 

eigin skinni.10 

Það má síðan velta fyrir sér hvort sjá megi „afkomendaminni“ hjá dætrunum 

fjórum í Leik hlæjandi láns eða dætrum kínversku mæðranna í þeim þremur seinni 

skáldsögum Amyar Tan sem hér eru til umfjöllunar. 

Í grein Ben Xu, „Memory and the Ethnic Self: Reading Amy Tan´s The Joy 

Luck Club“, er minnishugtakið rætt og tengsl þess út frá hinu almenna, sbr. samsemd 

hóps og þjóðar til hins einstaklingsbundna og þjóðlega sem mótar þó hvort annað og 

                                                 
10Sbr. Daisy Neijmann og Gunnþórunni Guðmundsdóttur 2013: 5 
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skilyrðir. Þar er vikið að sjálfsemd (e. identity) og því sem þar er kallað, hið þjóðlega 

sjálf ( e. the ethnic self) í fari einstakra persóna í Leik hlæjandi láns. Í greininni er 

vikið að sjálfinu í samhengi við mótun þess skv. umhverfinu sem persónan elst upp í 

og mótast af. Um eina móðurina, Lindo Jong, segir að hún eigi erfitt með að sjá sjálfa 

sig sem „ég“ og hafi í raun ekki sjálf sem megi lýsa með orðinu, „ég“ og það geti 

tengst viðleitni persónunnar til að forðast sársauka, en einstaklingar sem hafa alist upp 

í harðneskjulegu umhverfi, sem leiða má af notkun orðsins eftirlifendur (e. 

„survivors“) þurfi gjarna að sjá sjálfa sig sem fórnarlömb aðstæðna, fremur en sem 

frjálsar sjálfsverur (e. free subjects).11 

Elsa Sigríður Jónsdóttir nefnir hugtökin einstaklingshyggjusamfélag (e. 

individualistic) og samvinnusamfélag (e. collectivist) í grein sinni,  „Sjálfsmynd í 

fjölmenningarsamfélagi“ og staðhæfir hún að í samvinnusamfélögum leitist hver 

maður við að falla í hópinn og vera fær um að lesa huga annarra og skilja um leið 

þarfir þeirra. Um leið vakni spurningar um hvort einstaklingar samvinnusamfélaga 

séu færir um að mynda einstaklingsmiðaða sjálfsmynd eins og algeng er í 

einstaklingshyggjusamfélögum Vesturlanda.12 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
11Ben, Xu 1994: 11 

12Sbr. Elsu Sigríði Jónsdóttur 2007: 92 
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Fjölmenningarfræði í tengslum við skáldsöguna Leikur hlæjandi láns 

 

 

Hvað fjölmenningarfræði varðar er Leikur hlæjandi láns ef til vill 

áhugaverðust skáldsagna Amyar Tan vegna þess að þar lýstur í sífellu saman tveimur 

gerólíkum menningarheimum, þeim kínverska og þeim bandaríska. 

Bhikuh Parekh er stjórnmálafræðiprófessor í Bretlandi.  Hann hefur haldið 

fram þeirri skoðun að menningarlegur fjölbreytileiki nútímaþjóðfélaga sé einkum af 

þrennu tagi. Í fyrsta lagi ræðir hann það sem kallast á ensku subcultural diversity: Þótt 

borgarar tiltekins ríkis eigi sér í nokkuð stórum dráttum sameiginlega menningu hafi 

sumir þegnanna annað hvort ólíkar lífsskoðanir og venjur eða þróa með sér tiltölulega 

ólíkan lífsstíl. Í öðru lagi má nefna það sem kallast perspectival diversity  en með því 

er átt að sumir þegnar samfélagsins séu mjög gagnrýnir á tilteknar grundvallarreglur 

eða ríkjandi gildi innan menningarinnar og reyni að endurskipuleggja hana. Í þriðja 

lagi bendir Parekh á að í flestum nútímasamfélögum sé að finna nokkur minni 

samfélög þar sem fólk kýs að lifa samkvæmt kerfum eigin gilda og skoðana. Í því 

sambandi má nefna nýja innflytjendur og eldri samfélög tiltekinna hópa.13 

Parekh leggur áherslu á að þótt þessar þrjár tegundir í fjölbreytni samfélaga 

kunni að eiga ýmislegt sameiginlegt séu þær líka ólíkar um margt. Fyrsta tegundin vill 

víkka út hina sameiginlegu menningu án þess að skipta um hana eða endurnýja. 

Önnur gerðin einkennist af meiri róttækni og hefur lífssýn sem er afneitað eða er 

hundsuð af ríkjandi menningu í framkvæmd þótt hún sé viðurkennd fræðilega. Þriðja 

tegundin er hins vegar annars eðlis, þar sem henni er viðhaldið af minni samfélögum 

sem hafa sína eigin sögu og lífsstíl sem þau kjósa að miðla og viðhalda.  Hugtökin  

fjölmenningarlegt samfélag (e. multicultural society) og fjölmenningarhyggja eru 

jafnan notuð um samfélög þar sem um er að ræða allar þessar þrjár tegundir 

fjölbreytileika, ef ekki fleiri.  Þess ber þó að geta að fyrstu tvær tegundir 

fjölbreytileika sem hér eru nefndar hafa verið til í flestum samfélögum sögunnar. 

Þriðja tegundin er annars konar og beina fjölmenningarfræðin því sjónum að henni. 

Þótt minni samfélög hafi þekkst í þjóðfélögum fyrri alda bendir Parekh þó á fjóra 

                                                 
13Sbr. Parekh, Bhikhu 2000: 3-4 
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þætti sem eru frábrugðnir. Í fyrsta lagi bendir hann á að hreyfiafl hagkerfa nútímans 

veldur því að minni samfélög geta ekki lifað einangruðu lífi, heldur þurfa flestir sem 

þeim tilheyra að vera flæktir í flókið net samskipta við aðra þegna hins stærra 

samfélags. Í öðru lagi bendir Parekh á vaxandi skilning á tengslum kreddufestu og 

ofbeldis, sem leiðir hugann að félagslegu réttlæti, sem og öðru sem fylgir kostum þess 

að vera betur upplýstur um aðra og leggur aukna áherslu á viðurkenningu 

menningarlegs margbreytileika. Í þriðja lagi bendir Parekh á hvernig hnattvæðingin 

tekur til bæði einstaklings og samfélags með kröfum sínum um aukin samskipti 

einstaklinga sem hópa þvert á landamæri, sem önnur mörk. Í fjórða lagi bendir Parekh 

á að þjóðríki nútímans eigi sér forsögu í menningarlega einsleitum þjóðríkjum.14 

Leikur hlæjandi láns er jafnvel áhugaverðust skáldsagna Amyar Tan út frá 

fjölmenningarfræði vegna hinnar tíðu skörunar á heimi hins fjölmenna og ríkjandi 

hvíta hóps og kínverska hópsins sem helstu persónur sögunnar tilheyra.  Samt sem 

áður er engin persóna af kínverskum uppruna í skáldsögunni Leikur hlæjandi láns, 

sem ver eða berst fyrir tilveru þess sem markaði það samfélag feðraveldis- , 

stéttskiptingar og kúgunar, sem einkenndi líf mæðranna í Kína, nema ef vera skyldi 

áherslan á formfestu, kröfuhörku og takmarkaða ástúð í garð dætranna í 

Bandaríkjunum. Hvað sem öllu líður virðist það einnig vera víkjandi arfleið, sem 

endurtekur sig síður með nýrri kynslóð, þ.e. að dæturnar í Bandaríkjunum veita ekki 

börnum sínum það uppeldi sem þær hlutu sjálfar.  Söguhöfundur er ekki að verja það 

hvernig mæðurnar koma fram við dæturnar, heldur reynir að sýna lesandanum með 

tímanum hvers vegna framkoma mæðranna gagnvart dætrunum er eins og hún er. 

Mæðurnar eru innflytjendur í Bandaríkjunum og aðlagast samfélagi 

meirihlutans með takmörkuðum hætti. Dæturnar viðhalda ekki siðum foreldranna. 

Árekstrar þeirra við vestræna eiginmenn sína virðast við fyrstu sýn ekki vera vegna 

þess hversu tengdar þær eru sinni kínversku arfleið, þótt það megi deila um það en ein 

dóttirin, Rose Hsu Jordan, á mjög erfitt með að taka ákvarðanir og lætur mann sinn 

ráðskast með flest í sínu lífi sem kann að tengjast kínverskum menningararfi með 

boðvaldi sínu, stigveldi og undirgefni. Eins má spyrja sig að því hvað segja megi í því 

sambandi um árekstra Jing-Mei Woo og móður hennar en dæturnar alast upp í 

bandarísku umhverfi utan heimilis og í því felst togstreita menningarheima sem birtist 

einstaka sinnum í hegðun dætranna. Skoðun á skáldsögum Amyar Tan út frá 

fjölmenningarfræði virðist sýna fram á að Kínverjar eru eins og margar fleiri Austur-

                                                 
14Sbr. Parekh, Bhikhu 2000: 5-7 
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Asíuþjóðir, fólk sem blandast ágætlega því fólki sem fyrir er og þar með talið það fólk 

sem á uppruna sinn í hinu einsleita þjóðríki. Að vísu hafa innflytjendur úr hópi 

Kínverja verið nokkuð út af fyrir sig í Bandaríkjunum sem og víðar á Vesturlöndum 

en þar ber þó að hafa í huga að ástæðan fyrir því liggur í arfleið sem tilheyrir enn eldri 

tíma í Bandaríkjunum en fjallað er um í skáldsögum Amyar Tan sem hér eru teknar til 

umfjöllunar. Þegar mæðurnar eru komnar til Bandaríkjanna og dæturnar alast þar upp, 

er bandarískt samfélag farið að opnast til muna gagnvart kínverskum innflytjendum, 

öfugt við það sem var fyrir þann tíma og varð til þess að Kínverjar í Bandaríkjunum 

lokuðust af í svokölluðum kínahverfum stórborga í Bandaríkjunum og jafnvel víðar. 

Samt sem áður eru til staðar fordómar og hömlur hvíta meirihlutans og dóttirin Rose 

fær helst að kenna á þeim. Bandaríska tengdamóðirin, er að vísu ekki lengi í því 

hlutverki en telur hana ekki nógu gott kvonfang fyrir son sinn og er haldin undarlegri 

afstöðu til hennar. Í hennar huga er hún ekki eiginlegur Bandaríkjamaður, auk þess 

sem hún virðist setja Bandaríkjamenn af kínverskum ættum undir sama hatt og 

Víetnama. 

Toshiki Toma fjallar um fordóma sem slíka í grein sinni, „Fordómar og starf 

gegn fordómum. 

Þar ræðir hann skilgreiningu hugtaksins og nefnir hinar ýmsu tegundir 

fordóma, svo sem fordóma sem má rekja til staðalmynda, sem og fordóma sem stafa 

af því að hluta og heild er ruglað saman, fordóma sem stafa af skotri á skilningi á 

takmarkanir staðhæfinga, fordóma sem stafa af tillitsleysi við viðmælanda, fordóma 

sem stafa af óviðeigandi tjáningu, og fordóma vegna eigin eftirvæntingar.15 

Móðir kærastans yfirfærir Víetnama á Bandaríkjamenn af kínverskum uppruna 

sem kalla má yfirfærslu af hluta á heild, en einnig kunna önnur einkenni fordóma að 

einkenna afstöðu hennar. 

 Hér verður hugtakið sjálfsmynd notað til þess að vísa til þeirra 

hugmynda sem einstaklingurinn hefur um sjálfan sig á hvaða aldri sem 

hann er. Sjálfsmyndin er kenning manneskjunnar um það hvernig hún er 

og geymir alla þá vitneskju, viðhorf og tilfinningar sem hún ber til sjálfrar 

sín. Þarna er til dæmis vitneskja um kynferði, þjóðerni og kynhneigð og 

um leið þær tilfinningar sem hún ber til þessarar vitneskju. Hvaða 

tilfinningar og viðhorf tengjast því til dæmis að vera pólsk fiskverkakona 

á Íslandi eða því að vera samkynhneigður kennaranemi? Sjálfsmyndin er í 

mótun allt lífið, mótast í samskiptum við fólk og getur verið breytileg eftir 

                                                 
15 Sbr. Toshiki Toma 2007: 57 – 61 
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aðstæðum. Áhrifamiklar hafa verið hugmyndir Cooley og Mead um sjálfið 

sem félagslegan spegil [...] Þessir aðrir eru ekki hver sem er, heldur fólk 

sem skiptir hana máli og hún tekur mark á. Við fáum hugmyndir um 

hvernig við erum frá öðru fólki, því að enginn lifir í tómarúmi. [...]16 

 

 Það á jafnt við um persónur í verkum Amy Tan sem og flestar aðrar persónur 

bókmennta og raunverulegar persónur líka, að þær eru afurð umhverfis og aðstæðna. 

 

 

Trúarbrögð og þjóðtrú í tengslum við skáldsöguna Leikur hlæjandi láns   

 

Þótt trúarbrögðin sem slík, þ.e. jafnt kristni sem kínversk trúarbrögð, séu 

nokkuð baksviðs í Leik hlæjandi láns, gegnir öðru máli um kínverska alþýðutrú og þá 

helst kínverska forfeðratrú sem fer mun meira fyrir í Leik hlæjandi láns en hin 

formlegu trúarbrögð, t.d. búddismi og taóismi og auk þess kristni þegar sögusviðið er 

í Bandaríkjunum. Það á ekki síst við um sögu móðurinnar, Lindo Jong sem ungrar 

stúlku í Kína. Eins lifa forfeðurnir, og þá ekki síst næstu forfeður, svo sem foreldar og 

afi og amma áfram í umhverfi afkomenda sinna eftir dauðann, og veita þau 

afkomendum sínum anda sinn, sem má líka kalla kraft, eða orku. Þar birtist reyndar 

eins konar afkomendaminni af trúarlegum toga og þá í tengslum við forfeðratrúna, 

sem er síður svona fræðilegt afkomendaminni eins og minnst hefur verið á í 

umfjölluninni um minnisfræðin. Það má segja um kínversk trúarbrögð að þar megi 

finna margar stefnur eða skóla sem eiga það sameiginlegt að kallast kínversk 

trúarbrögð. Eins og á Vesturlöndum, er þar um að ræða ákveðinn greinarmun hinna 

formlegu trúarbragða annars vegar (sem er kristni á Vesturlöndum) og þjóðtrúar eða 

alþýðutrúar hins vegar, þótt þar sé líka um að ræða alls kyns skörun þar á milli eins og 

þekkist reyndar líka á Vesturlöndum, þar sem kristni og kirkja er eitt og þjóðtrú annað. 

Í Kína hafa búddismi, taóismi og Konfúsíusarsiður áþekka stöðu gagnvart 

alþýðutrúnni og kristni og kirkja hafa gagnvart þjóðtrúnni á Vesturlöndum, þ.e. að það 

er gerður ákveðinn greinarmunur á þessu, en samt er mikil skörun þar á milli.  Eitt er 

þó frábrugðið trúarbrögðum í sögu og samtíð Vesturlanda annars vegar og Kína hins 

vegar, sem er að þrjár helstu stefnur kínverskra trúarbragða, búddismi, taóismi og 

                                                 
16Elsa Sigríður Jónsdóttir 2007:78-79 
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Konfúsíusarsiður, eiga sér allar tvær birtingarmyndir, annars vegar heimspekilega, og 

síður trúarlega útleggingu, og hins vegar trúarlega nálgun. Til að varpa örlitlu ljósi á 

þann greinarmun, er e.t.v. hægt að skjóta hér inn persónu Halldórs Laxness, séra Jóni 

Prímus í Kristnihaldi undir jökli, sem talsmanni heimspekilegrar útleggingar taóisma, 

þótt þar sé ekki lagt út frá taóisma með beinum hætti frekar en segja má um persónu 

sama höfundar, séra Jóhann í Brekkukotsannál, sem mætti með sama hætti túlka sem 

talsmann trúarlegrar útleggingar taóisma, þótt guðfræði hans sjálfs sé ekki taóismi, 

heldur kristin eindarhyggja, sem er andstæða kristinnar tvíhyggju. 

 

Halldór Guðmundsson segir eftirfarandi um Jón Prímus: 

 

  Jón Prímus er fyrirferðarmestur af taóískum persónum Halldórs. Hann 

tekur orð Fjallræðunnar alvarlega: „Lítið til fugla himinsins, þeir sá ekki 

né uppskera og þeir safna ekki heldur í hlöður,“ og er utan við auðsöfnun 

nútímans, allar kenningar eru honum blekking, guðfræði hans gengur 

þvert á allan rétttrúnað. 17 

 

Það sem segir hér um lífsskoðun Jóns Prímusar er lýsandi fyrir taóisma, og um 

leið fyrir nálgun Halldórs Laxness, eins og hann birtist sem söguhöfundur 

skáldsögunnar Kristnihald undir jökli og hvernig hann finnur samsvaranir innan 

kristninnar sem eiga um leið við um taósima. Það birtist t.d. þannig að fuglarnir eru 

sjálfum sér nægir, þótt þeir séu eins og þeir eru því skv. taóisma er mikilvægt að 

náttúran og mannlífið hafi sinn eðlilega gang og því eigi t.d. stjórnandi að stjórna með 

ákveðnu aðgerðaleysi, þar sem hlutirnir þurfa að hafa sinn gang, og þannig muni allt 

fara á besta mögulega veg. Séra Jóhann í Brekkukotsannál, ber þó síst minni einkenni 

taóisma, en Jón Prímus, og flest af því sem hér er fullyrt um séra Jón Prímus á líka við 

um séra Jóhann. Þeir séra Jóhann og séra Jón verða samt seint taldir mjög líkar 

persónur, enda séra Jóhann lýsandi fyrir trúarlega nálgun taóisma, á meðan séra Jón 

Prímus virðist vera birtingarmynd taóisma með heimspekilegri nálgun. Það kann um 

leið að eiga að einhverju leyti við um Leik hlæjandi láns, enda trúarbrögðin nokkuð 

baksviðs.  

     Hvað sem öllum þessum vangaveltum um þá séra Jóhann og séra Jón Prímus 

varðar, verður að geta þess að söguhöfundur skáldsagnanna, þ.e. Halldór Laxness í 

                                                 
17Halldór Guðmundsson 2004:706 
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sem höfundur þessara tilteknu skáldsagna, en ekki annarra, vísar ekki beint til taóisma 

í verkunum. Það er líka umdeilt hversu mikinn taóisma megi greina í þessum verkum 

Halldórs Laxness. Það er þó vitað að Halldór Laxness sýndi taóisma sérstakan áhuga 

og þess virðist mega sjá í sumum verka hans, og þá ekki síst, Brekkukotsannál og 

Kristnihaldi undir jökli. 

Svo virðist sem taóisminn í Brekkukotsannáli sé kynntur í gegnum 

kristindóminn. Það er svo að ekki er minnst á taóið eða taóisma í Brekkukotsannáli, en 

þess virðist heldur ekki þörf. Taóið felur allt í sér, allan sannleika um allt, um leið og 

taóið er allt. Gunnar Dal orðar það nokkurn veginn þannig að taó sé eins og bikar og 

að öllum heimum sé hellt úr honum, en dýpi þeirra þekki enginn.18 Gunnar Dal er 

væntanlega ekki sjálfur höfundur þessarar líkingar, en í bók sinni Bókin um taó; zen, 

reifar hann margar slíkar setningar sem ætlað er að gefa mönnum hugmyndir um taóið 

en taóinu verður ekki lýst með jafn beinum hætti og mörgu öðru. Í Nýja testamentinu 

birtist svipuð afstaða í orðunum að vegir Guðs séu órannsakanlegir.19 Kristur á að hafa 

sagt að hann og Guð væru eitt.20 Kristur segir samt líka samkvæmt ritningunni að 

hann hafi verið sjúkur, hungraður og nakinn og í fangelsi en að sín hafi verið vitjað, 

hann fæddur, klæddur, og heimsóttur í fangelsið. En þá munu þeir sem hafa breytt 

með þeim hætti spyrja: Hvenær sáum vér þig hungraðan og gáfum þér að eta eða 

þyrstan og gáfum þér að drekka, eða hvenær sáum vér þig gestkominn og hýstum þig, 

eða nakinn og klæddum þig? Eða hvenær sáum vér þig sjúkan eða í fangelsi og 

komum til þín? Kristur á að hafa svarað að hver sem taki á móti einum manni eða 

einu barni í sínu nafni hafi tekið á móti sér.21 Í kristindóminum má því finna þá 

hugsun að vegir Guðs séu órannsakanlegir, en það kallast á við hugmyndir taóismans 

um allt sem er, þ.e. um alheiminn og sannleika allra hluta sem manninum er um megn 

að nálgast, samanber að t.d. er örðugt að útskýra taó í einu orði eða í einni setningu. Í 

Brekkukotsannál segir á einum stað: „[…] Hitt vissi ég sumsé alltof vel að sérhver 

illur verknaður sem maður vinnur er einkum og sériílagi framinn gagnvart honum afa 

mínum Birni í Brekkukoti.“22 Þessi maður sem var látinn og farið af honum andlitið 

vísar ef til vill til merkingar hreina tónsins, þ.e. taósins, varðandi að Guð elski alla 

menn jafnt, og þar með þennan andlitslausa mann. Það að þetta sé sá maður sem þeir 

                                                 
18  Sbr. Gunnar Dal 1998:15. 

19  Biblían. 1981. Rómverjabréfið. 11.33. 

20  Biblían. 1981. Jóhannesarguðspjall. 10.30. 

21  Biblían. 1981. Mattheusarguðspjall. 25: 37 –40. 

22  Halldór Laxness. 2000. Brekkukotsannáll., bls. 48. 
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telja, eða einhver annar, ef til vill róni, skiptir engu máli, enda veit maðurinn svo lítið 

í samanburði við taóið sjálft sem felur alla visku og sannleika í sér, sem er manninum 

um megn að öðlast. 

Séra Jóhann útleggur kristindóm sinn án rétttrúnaðar. Þannig er kristni séra 

Jóhanns taóísk sem heildarsamhengi Brekkukotsannáls undirstrikar enn frekar. Þótt 

nefnd sé taóísk útlegging kristninnar er einungis þannig komist að orði þar sem fjallað 

er um taóisma. Það mætti alveg eins kalla það kristna eindarhyggju. Það þarf 

vissulega ekki taóisma eða hugtök eða orðræðu tengda honum til að ræða trúarlega 

afstöðu séra Jóhanns. Taóismi og kristni kunna að eiga ýmislegt sameiginlegt, a.m.k. 

taóismi og kristin eindarhyggja, og því þarf líklega ekki þess vegna að tala um 

taóisma í sumum verkum Laxness, heldur kristnar hugmyndir um samhjálp, kærleika, 

fórnarlund sem og hið eina sem birtist með því að Guð og  Kristur séu eitt en hvað 

sem maður hefur gert sínum minnstu bræðrum hafi verið gert Kristi og þar með 

manninum sem slíkum, og að vegir Guðs séu órannsakanlegir. Þannig séð er 

hugmyndafræði kristni og taóisma hliðstæð og því má í senn túlka það sem svo að 

taóisminn í Brekkukotsannál sé kynntur í gegnum kristnina en einnig má fullyrða að 

þessi trúarbrögð séu þetta lík hvort um sig án þess að neinum áhrifum eða yfirfærslum 

sé til að dreifa. 

Peter Hallberg segir um taóið í Brekkukotsannáli, að taó sé ekki beinlínis nefnt 

en engu að síður sé nálægð þess auðfundin.23 

Eftir að hafa reynt örlítið að útskýra hvað taóismi kann að vera, má reyna að 

finna dæmi um hvernig afstaða taóisma og búddisma kann að birtast í fari persóna 

skáldsögunnar, Leikur hlæjandi láns. Þar er öðru hverju vikið að Búdda og búddisma, 

en mun minna fer fyrir taóisma. Þess ber þó að geta að búddismi í Kína er undir 

miklum áhrifum taóisma, sem og forfeðratrú, sem fer nokkuð fyrir í Leik hlæjandi 

láns. Hvað sem því öllu líður, er það þó svo, að það sem sagt er t.d. hér um 

trúarútleggingu Séra Jóhans í Brekkukotsannál, er trúarleg nálgun, sem gengur þvert á 

rétttrúnað, en rímar þó við kristni, taóisma og búddisma. Trúarbrögðin sem eru 

nokkuð baksviðs í Leik hlæjandi láns hafa samt sem áður svipaða birtingarmynd, og 

má heimfæra á bæði kínversk trúarbrögð sem slík sem og kristni, sem telst líka til 

þeirra trúarbragða sem vísað er til í verkinu. 

                                                 
23Sbr. Peter Hallberg 1962: 123. 

27Sbr. Gunnar Kristjánsson 2002: 140. 

28 Hannes Hólmsteinn Gissurarson 2005:. 200. 
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Birting trúarbragðanna í Leik hlæjandi láns tengist miklu fremur alþýðutrúnni 

og forfeðratrúnni en sjálfum trúarbrögðunum, ef gerður er greinarmunur hér á 

formlegum trúarbrögðum annars vegar, sem eru helst búddismi og taóismi í Kína sem 

verða jafnvel aðgreind frá þjóðtrúnni með áþekkum hætti og kristni má aðgreina frá 

þjóðtrúnni á vesturlöndum. Konfúsíusarsiður telst líka til kínverskra trúarbragða í 

sama skilningi þótt hann tengist forfeðratrúnni sterkum böndum, en það sama á 

reyndar við um taóisma og búddisma. Það kann líka að virðast nokkuð framandi 

hugmynd fyrir mörgum vesturlandabúum að Konfúsíusarsiður eigi sér trúarlega 

birtingarmynd, en ekki aðeins heimspekilega. Þótt vikið sé að trúarbrögðunum 

sjálfum öðru hverju, þ.e. trúarbrögðunum til aðgreiningar frá alþýðutrúnni í Leik 

hlæjandi láns, og er þá kristni talin með kínversku trúarbrögðunum í söguheimi þeim 

sem skáldsagan myndar, enda fer litlu minna fyrir kristindóminum en sjálfum 

kínversku trúarbrögðunum í verkinu. Strax á fyrstu síðum bókarinnar er greint frá því 

að mæðurnar hafi við komuna til Bandaríkjanna, fengið aðstoð babtískrar kirkju, og 

þar kynntust mæðurnar fjórar hver annarri. Strax í upphafi verður kristnin meðal 

þeirra trúarbragða sem tilheyra heimi sögunnar. Þótt minna fari fyrir formlegum 

trúarbrögðum, þ.e. kristni, búddisma og taóisma, má spyrja sig að því að því hvort 

greina megi afstöðu trúarbragðanna í fari persóna sögunnar, t.d. hvað varðar æðruleysi 

og leyfa hlutunum að hafa sinn gang, en hér ber þó að hafa í huga að kristni er um 

margt lík trúarbrögðum Austurlanda fjær, hvað það eins og svo margt annað varðar, 

og því getur verið erfitt að heimfæra slíkt um á persónur, hvort sem um er að ræða 

skort á staðfestu eða annað er að ræða.   

Minni í sögum taka líka til sagnaminna hvers konar og er þá nærtækt að benda 

á þjóðtrú og goðsögur sem geta þó allt eins verið nær eins konar tjáningu á viðteknum 

trúarbrögðum en því sem kallast hjátrú eða þjóðtrú til aðgreiningar frá þeim 

trúarsetningum sem kunna að vera ráðandi í hverju samfélagi. Í kínverskri heimsmynd 

er munurinn á þessu jafnvel ógreinilegri en á Vesturlöndum þar sem kristindómur og 

kirkja eru gjarna greind frá þjóðtrú eða alþýðutrú í hverju samfélagi fyrir sig. 

Búddismi er uppruninn utan Kína, þótt búddismi í Kína beri mjög sterk kínversk 

einkenni og hafi blandast öðrum kínverskum hugmyndastraumum og borist þannig til 

Japan, sbr. chan- búddisma, sem kallast zen-búddismi í Japan og er undir miklum 

áhrifum af taóisma. Í Kína má einnig nefna fleiri áhrifamiklar trúar- og 

heimspekistefnur sem hafa verið áberandi á mismunandi tímum í sögu Kína, auk 

erlendra trúarbragða á borð við kristni og íslam. 
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Það kann þó að vera ákveðin samsvörun í kínverskri trúarhugsun og þeirri 

vestrænu þegar kemur að svk. minni guðum og forfeðratrú annars vegar sem hefur 

verið mjög áberandi í kínverskri trúarhugsun og hins vegar hinum stóru meisturum, 

þ.e. Búdda og Laozi, sem daoismi er kenndur við. Í kaþólskri trú á Vesturlöndum fer 

t.d. nokkuð fyrir dýrlingum og helgi þeirra og jafnvel tilbeiðslu en um leið er 

ákveðinn greinarmunur á dýrlingum annars vegar og guðdóminum hins vegar sem 

Guð og Kristur flokkast til, hvað svo sem segja má um Maríu mey og heilagan anda í 

þeim samanburði. Dýrkun helgra manna til hliðar við sjálfan guðdómleikann ef svo 

má segja, eins og þekkist innan kaþólskrar trúar, á sér miklar hliðstæður í kínverskri 

trúarbrögðum, en svk. minni guðir og eins konar dýrlingar, sem eru þó ekki sama 

fyrirbærið, eru þó aðeins annað en sjálf forfeðratrúin, og tilheyra gjarnan hinum 

eiginlegu trúarbrögðum, og ekki ósvipað og að dýrlingar innan kaþólskrar trúar 

tilheyra vissulega kaþólskunni, og teljast því ekki til þjóðtrúarinnar sem stendur fyrir 

utan kaþólska trú. 

Varðandi þjóðtrúna í Leik hlæjandi láns er hvað athygliverðast þegar ein 

móðirin, Lindo Jong, er ung stúlka í Kína og segir frá því hvernig hún losaði sig úr 

ömurlegu nauðungarhjónabandi á barnsaldri með því að skálda frásögn af draumi 

sínum þar sem hún segir frá því þegar látinn afi eiginmanns síns birtist sér í draumi, 

og tjáði henni, að skilji eiginmaður hennar ekki við hana, verði honum bani búinn, og 

nefnir hún ýmis teikn í því sambandi. Í kjölfarið losnar hún úr hjónabandinu og kemst 

til Bandaríkjanna.24 Sú frásögn ber vitni um hversu áhrifamikil forfeðratrúin er í 

hefðbundinni kínverskri menningu. Þjóðtrú má líka kalla alþýðutrú en forfeðratrúin í 

Kína stendur nærri alþýðutrúnni en er samt svolítið sér á báti og tengist líka formlegu 

kínversku trúarbrögðunum. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
24Sbr. Tan, Amy 2014:68-73 
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Lokaorð 

 

 

Í þessari ritgerð er reynt að lesa fyrstu skáldsögu Amyar Tan með hliðsjón af 

fjölmenningarfræði, minnisfræðum og trúarbrögðum. Fjölmenningarfræðin, sem rekja 

ekki síst rætur sínar til eftirlendufræðanna, skoða gjarna samfélög fyrrum nýlendna 

Evrópuríkjanna sem kallast þess vegna eftirlendur. Í Kína geisuðu stríð og átök við 

erlend ríki á 19. öld þegar Evrópuríkin reyndu að koma sínum hagsmunum þar fyrir 

og hlutuðust oft verulega til um stjórnmál og samfélagsskipan, einkum þegar 

Evrópuríkin aðstoðuðu keisaraherinn við að ráða niðurlögum Taiping-uppreisnarinnar, 

en þriðja skáldsaga Amyar Tan, Dóttir himnanna, sækir í umfjöllun um tímabil 

Taiping-veldisins í Suður-Kína á 19. öld. Á árunum fyrir seinni heimstyrjöldina og í 

heimstyrjöldinni sjálfri háðu Kínverjar blóðugt stríð við innrásarher Japana. Kínverjar 

brugðust við innrásarhernum með vopnaðri mótspyrnu herja þjóðernissinna annars 

vegar og kommúnista hins vegar.  Stríðinu fylgdu miklar þrengingar almennings 

gagnvart japanska innrásarhernum á 4. og 5. áratug síðustu aldar. Sama má í reynd 

segja um íhlutanir evrópsku stórveldanna þar í landi á 19. öld. Hið nýja Kína kom 

síðan fram á sjónarsviðið árið 1949 við valdatöku kommúnista þar í landi. Skáldsagan 

Leikur hlæjandi láns, fjallar nokkuð um þjáningar dæmigerðs alþýðufólks, og 

sérstaklega kvenna í gamla bændasamfélaginu í Kína á fyrri hluta síðustu aldar, þar 

sem ýmislegt í hinu ytra umhverfi, svo sem innrás Japana, uppskerubrestur, og 

borgarastríð kommúnista og þjóðernissinna hefur áhrif á persónurnar sem í hlut eiga 

bæði beint og óbeint. Samt ber að geta þess að hvað sem öllu því líður er gamla 

samfélagið með kenjum sínum, stéttaskiptingu, hindurvitnum og feðraveldi mesti 

örlagavaldur persónanna. Það breytir þó engu um kúgun Japana í Kína á tímum 

innrásar þeirra í Kína. Á tímum nýlenduveldanna voru mörg helstu lönd Asíu og 

Afríku undir stjórn Evrópuþjóða sem nýttu nýlendur sínar og íbúa þeirra til að 

framleiða ódýran varning og beittu miklu ofbeldi og arðráni í garð íbúanna. Á fyrri 

öldum tíðkaðist jafnvel þrælaverslun og þrælahald í því sambandi, og varði slíkt fram 

á 20. öld þegar skoðaðar eru nýlendur Belga í Afríku og nýlenduveldi Spánverja og 

Portúgala í Rómönsku Ameríku þar sem afkomendur herraþjóðanna stofnuðu þó 

sjálfstæð ríki á 19. öld. Kínverskir innflytjendur í Bandaríkjunum á 19. öld, fengu í 

raun meðferð af hendi heimamanna sem arðrændir annars flokks borgarar, og sættu 



26 

 

mikilli mismunun, fordómum og arðráni. Í fyrstu skáldsögunum fjórum sem hér er 

fjallað um er sá tími þó að mestu liðinn þegar innflytjendurnir af eldri kynslóðinni eru 

komnir til Bandaríkjanna og það ber ekki á því að kínversku persónurnar í verkum 

Amyar Tan, sæti mismunun af hendi hvíta meirihlutans. Hér ber þó að geta þess að 

sögusviðið í Bandaríkjunum er San Francisco og nágrannaborgir sem er og hefur lengi 

verið mjög fjölmenningarlegt og kínverskir innflytjendur allstór hluti íbúanna. 

 Í leik hlæjandi láns, bera mæðurnar vitni um harðræðið sem mótaði líf þeirra í 

Kína og litar það um leið uppeldi dætranna og samband móður og dóttur. Waiverly 

Jong nær samt lengst dætranna ef svo má segja með því að verða skákmeistari 

Bandaríkjanna níu ára gömul. Mæðurnar fjórar, sérstaklega mæður dætranna Waiverly 

Jong og Jing-Mei Woo, hafa nokkuð yfirborðskennt viðhorf til lífsins og annars fólks 

og lýsir það sér í áherslunni á að atgervi og árangur skapi manninn fremur en innri 

mannkostir. Þess vegna bera þær dætur sínar saman og móðirin Lindo Jong montar sig 

í sífellu af skákafrekum dóttur sinnar. Árangur dótturinnar í skák verður til þess að 

hún fær eins konar forréttindastöðu innan heimilisins og verða eldri bræður hennar að 

flytja sig um set innan íbúðar fjölskyldunnar vegna árangurs hennar í taflmennsku. 

Þar sker dóttirin, Waiverly Jong, sig úr með stöðu sinni sem stúlkubarn innan 

fjölskyldu sinnar, hvort sem miðað er við aðrar persónur Leiks Hlæjandi láns eða 

aðalpersónur í sumum öðrum skáldsögum Amyar Tan. Engu að síður gerir stúlkan 

uppreisn gegn yfirborðsmennsku og monti móður sinnar á henni og hættir að tefla um 

tíma en nær sér ekki aftur á strik í skákinni, og hættir þá taflmennsku endanlega í 

kjölfarið. 

 Sé hugað að ævisögulegri aðferð í bókmenntarýni, kann Leikur hlæjandi láns, 

taka nokkuð til eigin uppvaxtar og umhverfis Amyar Tan á mótunarárum sínum, en 

þar sem persónur eru margar í sögunni, og vægi þeirra nokkuð jafnt, er ekki þar með 

sagt að persóna Amyar Tan feli í sér mjög beina skírskotun, enda hefur hún orðið vitni 

að ólíku gildismati og persónuleika eigin jafnaldra og foreldra þeirra á sínum barns- 

og unglingsárum. Persónusköpun hennar í Leik hlæjandi láns, virðist bera vitni um að 

fyrirmyndir kunna að vera margar, og ekkert endilega Amy sjálf og fjölskylda hennar. 

 Samsvarandi átök kynslóða og tíðaranda og eru gegnumgangandi í Leik 

hlæjandi láns, þekkjast líka á Vesturlöndum, og má nefna ýmislegt í því sambandi, t.d. 

68 hreyfinguna hérlendis sem erlendis.  
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